x / Editors' Introduction have to be minor enough for a reasonably industrious person to be able to complete them within that time.
Here at the journal, we have been discussing the pros and cons of changing the journal's language policy, and we would be grateful for your view. In practice, all articles submitted are in English. The policy to date has been to put quotations in other languages in the text of articles, English translations of them in the endnotes. We are considering reversing that placement: English translation in the text and original language in the endnotes. Several contributors both this year and last have asked to be allowed to present some or all of their quotations that way, to make their argument more readily accessible to readers who are not familiar with the other language with which they are working. As editors, we are inclined to favor whatever furthers the journal's goal of sharing cutting-edge, eighteenth-century research across disciplinary, national, and linguistic boundaries, and to eliminate whatever might constitute a barrier to communication. Recent debates about treating English as a hegemonic language, however, give us pause. Putting both languages in the text might be a solution-but it is a very cumbersome one, especially when an author wants to integrate brief quotations into his/her English sentences. Please let us know what you think at etbannet@ou.edu.
We want to thank Ronjana Khanna, Kathryn Desplanque, and Heidi Silcox for their assistance in obtaining images and reconstructing endnotes for Srinivas Aravamudan's presidential address. Dean Kelly Damphouse at the University of Oklahoma generously helped to fund a graduate student assistant for the journal.
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